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1. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ
1.1. Ця інструкція визначає основні правила передачі українською мовою словацьких географічних назв.

1.2. Словацькі географічні назви передаються українською мовою згідно з літературною вимовою словацької мови без урахування діалектних особливостей.

1.3. З відхиленням від правил цієї інструкції наводяться назви низки об’єктів, які закріпилися в українській літературі та картографії у традиційній формі (див. п.4.1).

1.4. В інструкції подано орієнтовний список основних географічних термінів та інших слів, які входять до складу географічних назв Словаччини (додаток 1) і список скорочень географічних термінів і слів, які входять до складу словацьких географічних назв (додаток 2) та короткі відомості про звуки та графіку словацької мови  (додаток 3).

1.5. Основними джерелами для встановлення автентичного написання словацьких географічних назв мають бути великомасштабні карти і атласи останніх років видання словацькою мовою.

1.6. Окрім картографічних джерел для встановлення правильного написання географічних назв словацькою мовою повинні використовуватися переписи, довідники населених пунктів, довідники адміністративно-територіального поділу, інші видання подібного плану. 

2. ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧІ ЛІТЕР ТА БУКВОСПОЛУЧЕНЬ

2.1. Словацький алфавіт складається з таких знаків: Аа, Áá, ä, Вb, Cc, Čč, Dd, Ďď, Ee, Éé, Ff, Gg, Hh, Ch сh , Ii, Íí, Jj, Kk, Ll, Ľľ, ĺ, Mm, Nn, Ňň, Oo, Óó, Ôô, Pp, Qq, Rr, ŕ, Ss, Šš, Tt, Ťt’, Uu, Úú, Vv, Ww, Xx, Yy, 
Ýý, Zz, Žž.

2.2. Таблиця передачі українською мовою літер та буквосполучень словацької мови:

	№

з/п
	Словацька літера або буквоспо-

лу​чення
	Передача

українсь-кою

мовою
	Позиція

в слові
	Приклади
	Примітки

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1.
	a, á

a, á
	я

а
	після Ďď, ľ, ň, Ťť
в усіх інших

випадках
	Ťahanovce
Тягановце

Rožňava
Рожнява

Leľa
Леля
Ďačov
Дячов
Annín
Аннін

Hatalov
Гаталов
	

	2.


	ä


	e
	
	Svätuša
Светуша

Svätoplukovo    Светоплуково

Demänova
Дєменова
	

	3.
	b
	б
	
	Bardejov
Бардєйов

Brezno
Брезно
	

	4.
	с
	ц
	
	Bystrica
Бистріца
Levice
Левіце
	

	5.
	č
	ч
	
	Čičmany
Чічмани
Trenčin
Тренчін
	

	6.
	d
	д
	
	Ďedinka
Дєдінка
	

	7.
	Ďd’

d’
	дю, дя

дь
	перед голос​ними а, u
в інших ви-

падках
	Slovenske
Словенске-

Ďarmoty
-Дярмоти

Ďurdoš
Дюрдош

Medveďov
Медведьов

Ďebraď
Дєбрадь
Podhoroď
Подгородь
	

	8.
	e
	є
	після d, t, n, l
	Detva
Дєтва

Nemčice
Нємчіце

Teplice
Тєпліце


	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	
	é


e
	e

е
	у прикметнико​вих закінчен​нях, після d, t, n, l
в усіх інших

випадках
	Vinné
Вінне
Humenné
Гуменне
Zlaté
Злате
Eliašovce
Еліашовце

Kežmarok
Кежмарок

Brehov
Брегов

Nemecka
Нємецка
	

	9.

10.
	f
g
	ф

ґ
	
	Fričovce
Фрічовце

Fiľakovo
Філяково

Šafarikovo
Шафаріково

Galanta
Ґаланта

Vigľaš
Віґляш
	

	11.
	h
	г
	крім ch 
	Halíč
Галіч

Šahy
Шаги
	про літеру ch
див.п.12

	12.
	ch
	x
	
	Ľubochňa
Любохня

Chopok
Хопок
	

	13.
	i , í
	i
	
	Inovce
Іновце

Nitra
Нітра

Trenčín
Тренчін

Hažin
Гажін

Lomnica
Ломніца

Senica
Сеніца

	

	14.
	ia
ia
	‘я

іа
	після губних b, p, v, m, f, r
в усіх інших

по​зиціях, вклю​чаючи по​зицію після

шиплячих
	Diviaky
Дів'яки

Teriakovce
Тер'яковце

Sliač
Сліач

Diakovce
Діаковце

Šiatоroš
Шіаторош

Žiar nad
Жіар-над-

Hronom
Гроном
	

	15.
	ie
іе
	'є

іє
	після губних

b, p, m, v, f та r

в усіх інших

випадках
	Piešťany
П'єштяни


Veľky Bieľ       Вельки-Б'єль
 Babie
Баб'є
Čierna
Чієрна

Srdiečko
Срдієчко
	

	16.


	j

	й


	
	Zboj
Збой


Bardéjov
Бардєйов

Bojnice
Бойніце

Jovice  
Йовіце

	про передачу j з голосни​​​​​ми а, á, e, é, i, í, о, ó, u, ú, ů див. п.2.3

	17.
	k
	к
	
	Krompachy
Кромпахи
Krivany             Крівани
	

	18.
	l, ĺ
	л
	
	Lukov
Луков


Lovoča
Ловоча


Zlatno
Златно
	перед дифт. іе, іа див. п.п.14, 15

	19.
	l’


l’
	ля, 

лю

ль
	перед голос-

ними а, u
в усіх інших

випадках
	L’ubochňa
Любохня

Topol’a
Тополя


Imel’
Імель
Hel’pa
Гельпа

Kral’ová
Кральова
	

	20.
	m
	м
	
	Muraň
Мурань

Mlyňany
Млиняни

	

	21.
	n
	н
	
	Nimnica
Німніца

Senec
Сенєц
	

	22.
	ň

	н


	перед голос-

ними а, u

	Rožňava
Рожнява

Beňuš
Бенюш


	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	
	ň
	нь
	в усіх інших

позиціях
	Hriňová
Гріньова

Muraň
Мурань
Beňov
Беньов
	

	23.
	о, ó

о, ó
	ьо

о
	після d’, t’, ň, ľ

в усіх інших

випадках
	Vrabľová
Врабльова

Medved’ov
Медведьов

Host’ovce
Гостьовце

Orava
Орава

Santóvka
Сантовка
	

	24.
	ô
	yo
	
	Pôtor
Пуотор

Krasná Hôrka    Красна Гуорка

Tôň
Туонь
	

	25.
	p
	п
	
	Potoky
Потоки
Pernek               Пернек
	

	26.
	q
	–
	–
	
	у геогр. назвах

Словаччини не зустрічається

	27.
	r, ŕ
	p
	
	Rajec
Раєц
Rabča
Рабча
Trstena
Трстєна
Vŕšok
Вршок
	

	28.
	s
	c
	
	Slanec
Сланєц
Snina
Сніна
Solivar
Солівар
	

	29.
	š
	ш
	
	Štos
Штос
Sašov
Сашов
	

	30.
	t
	т
	
	Topoľčany
Топольчани
Tomášovce
Томашовце
Tisovec
Тісовец
	

	31.
	Ťt’

t’
	т

ть
	перед а, u
в усіх інших

позиціях
	Ťahanovce
Тягановце

Bot’any
Ботяни

Kmet’ovce
Кметьовце

Novot’
Новоть
Milhošt’
Мілгошть
	

	32.


	u, ú

u, ú


	ю

у


	після Ď, ď, Ťť,

ň, l’

в усіх інших

позиціях
	Ďurkov
Дюрков

L’ubotin
Люботін

Beňuš
Бенюш
Ubl’a
Убля

Dubnik
Дубнік

Šturovo
Штурово
	

	33.
	v
	в
	
	Vráble
Врабле

Drahov
Драгов
Vel’aty
Веляти
	

	34.
	w
	в
	–
	
	у географ. назвах Словаччини не

зустрічається

	35.
	х
	кс
	–
	
	–"–

	36.
	y, ý
	и
	
	Donovaly
Доновали
Byšta
Бишта

Kobyly
Кобили
	

	37.
	z
	з
	
	Podbrezová
Подбрезова

Zlatno
Златно

Zuberec
Зуберец

	

	38.
	ž
	ж
	
	Ždiar
Ждіар

Želiezovce
Желієзовце

Žilina
Жіліна

	


2.3. Таблиця передачі сполучення j із наступними голосними:

	Сполучення
	Передача

	
	на початку

слова
	після

голосної
	після

приголосної

	ja, já 
	я
	я
	'я

	je, jé
	є
	є
	'є

	ji, jí
	ї
	ї
	'ї

	jo jó
	йо
	йо
	йо

	ju, jú, jů
	ю
	ю
	'ю



Приклади:


Jakubov  –
Якубов


Myjava  –
Миява


Komjatná  –
Ком’ятна


Jelšovec  –
Єлшовец


Rajecké  –
Раєцке


Jurova  –
Юрова 


Mojin  –
Моїн


Jombíkovci  –
Йомбіковці 

2.4. Наголос у словацькій мові постійний і падає на перший склад: Zvólen, Tŕnava, Húrbanovo.

У складених географічних назвах, що починаються з односкладового прийменника, наголос падає на прий​менник:





Pód Jankovou.

3. ПЕРЕДАЧА ГЕОГРАФІЧНИХ ТЕРМІНІВ І НАПИСАННЯ

СКЛАДЕНИХ ГЕОГРАФІЧНИХ НАЗВ

3.1. Географічні терміни (родові ознаки), що супроводжують назви фізико-географічних об'єктів, у словацькій мові можуть стояти як перед назвою, так і після неї. Термін пишеться з малої літери: 




sedlo Váha, Zúčné seblo, vrch Anny.

3.2. При передачі українською мовою словацькі географічні терміни, що збігаються з відповід​ни​ми українськими коренем та значенням, перекладаються. Ці терміни (загальні родові назви) поміче​ні знаком * у додатку 1:


Stará rieka – річка Стара



Demänovská dolina – Дєменовська долина

У назвах, що є прикметниками, закінчення -ský, -ská, -ské та -сký, -сká, -сké замінюються на українсь​кі прикметникові закінчення -ський, -ська, -ське та -цький, -цька, -цьке. 


Záhorská nížina 
– Загорська низина


Caderská dolina 
– Цадерська долина


Tribečské hory 
– Трібецькі гори.

3.3. Словацькі географічні терміни, що не збігаються з українськими своїм коренем та значенням, передаються транскрипцією. У цьому випадку термін (родове значення) пишеться з великої літери і приєд​нується до власної назви дефісом:


Dlhé pleso 
–  озеро Длге-Плесо


Jaskyňa Mažarná 
–  печера Яскиня-Мажарна


Holý vrch 
–  гора Голи-Врх.

Прикметники на -ský, -ská, -ské, -скý, -скá, -скé передаються при цьому транскрипцією:

Jasovská jaskyňa 
–  печера Ясовска-Яскиня


Štrbske pleso 
–  озеро Штрбске-Плесо.

3.4. Словацькі географічні назви, що складаються з двох чи більшої кількості слів, пишуться через де​фіс, якщо не всі слова збігаються своїм значенням та коренем з українськими словами. Усі пов​ноз​начні слова складеної назви пишуться з великої літери, незалежно від написання в оригіналі:



Brusno-Kupele
–  Брусно-Купеле



Malino Brdo
–  Маліно-Брдо


Vyšné Nemecké 
–  Вишне-Нємецке. 

Прийменник на початку назви пишеться з великої літери і приєднується до повнозначного слова дефісом:



Pod Jankovou – Под-Янковоу. 

Якщо ж прийменник є в середині складеної назви, то він пишеться з малої літери і всі слова в ній пи​шуться через дефіс:


Jur u Bratislavy 
– 
Юр-у-Братислави


Žiar nad Hronom 
– 
Жіар-над-Гроном.

У таких конструкціях зберігаються відмінкові закінчення. 

4. ТРАДИЦІЙНІ  НАЗВИ

4.1. Географічні назви, що даються з відхиленням від правил цієї інструкції у традиційній формі:

	Словацьке написання
	Передача за правилами інструкції
	Традиційна форма

	Pieniny
	П'єніни, гори 
	Пеніни, гори

	Slezsko
	Слезско, істор. область
	Сілезія, істор. область

	Slovenské rudohorie
	Словенске-Рудогор'є, гори
	Словацькі Рудні гори

	Slovenský kras
	Словенски-Крас
	Словацький Карст

	Slovenske stredohorie
	Словенске-Стредогор'є, гори
	Словацькі Середні гори

	Vel’ka Fatra
	Велька-Фатра, хребет
	Велика Фатра, хребет

	Vel’ky Žitný ostrov
	Вельки-Жітни острів
	Великий Житній острів

	Slovenský raj
	Словенски-Рай
	Словацький Рай

	Nízke Tatry
	Нізке-Татри
	Низькі Татри

	Vysoké Tatry
	Високе-Татри 
	Високі Татри

	Nízke Beskydy 
	Нізке-Бескиди
	Низькі Бескиди


4.2. Традиційно передаються назви окремих частин гірських систем Татр, Карпат та Бескидів:


Belanské Tatry
– 
Біланські Татри


Bielé Karpaty
– 
Білі Карпати



Slovenske Beskydy
– 
Словацькі Бескиди.

Традиційно передаються також назви відомих міст, що давно увійшли в українську мову та літера​ту​ру і засвоєні ними:


Bratislava
– 
Братислава


Tatranská Lomnica
– 
Татранська Ломниця


Košice
– 
Кошиці


Prešov
– 
Пряшів
                                          Sobrance   –   Собранці.

Потрібно писати без дефіса з українськими закінченнями також назви міст, що є близькими як за зміс​том, так і за формою з українськими назвами:


Liptovsky Mikuláš
– 
Ліптовський Мікулаш


Liptovský Jan
– 
Ліптовський Ян


Oravský hrad 
– 
Оравський Град


Spišská Bela
– 
Спіська Бела


Považska Bystrica
– 
Повазька Бистриця 




та багато інших.

Додаток 1 до п. 3.2 інструкції
СПИСОК

основних географічних термінів та інших слів, які  входять до складу 
географічних назв Словаччини

	Словацька назва
	Транскрипція
	Переклад

	1
	2
	3

	bahno*
	багно
	болото, багно

	biely **
	б’єли
	білий

	bor*
	бор
	бір

	bradlo
	брадло
	стрімчак, скеля

	brána
	брана
	брама, ворота

	breh*
	брег
	берег

	brod*
	брод
	брід

	bystrina
	бистріна
	гірський потік, струмок, бистрина

	bystrý
	бистри
	стрімкий, швидкий, бистрий

	cesta
	цеста
	шлях, дорога

	červeny
	червени
	червоний

	čierny
	чієрни
	чорний

	dedina
	дєдіна
	село

	dlhý
	длги
	довгий

	dolina*
	доліна
	долина

	dolný
	долни
	нижній, долішній

	dráha
	драга
	дорога, шлях

	haj*
	гай
	гай, невеликий ліс

	hlboký
	глбоки
	глибокий

	hol’a
	голя
	гірська лука, полонина

	hora*
	гора
	гора

	hrebeň
	гребень
	гребінь, гори

	hvozd
	гвозд
	густий, дрімучий ліс

	chlm*
	хлм
	горб

	chrbát
	хрбат
	хребет гірський

	jaskyňa
	яскиня
	печера, грот, яскиня

	jazero*
	язеро
	озеро

	južný
	южни
	південний

	kamenný
	каменни
	кам'яний, камінний

	kanal*
	канал
	канал

	kopec
	копец
	горб, невелика гора

	kotlina*
	котліна
	улоговина

	kraj
	край
	край; місцевість; зона; ад​мі​​​​ністра–

​​​​​​тивна одиниця в Словаччині

	kras
	крас
	карст

	krásny
	красни
	чудовий, красивий

	kúpele
	купеле
	курорт, води

	l’adový
	лядови
	льодовий

	láz
	лаз
	гірське селище; гірський населе–​

ний пункт

	les*
	лес
	ліс

	lesnatý
	леснати
	лісистий, покритий лісом

	lesný
	лесни
	лісовий

	letisko
	летіско
	aеродром, летовище

	letište
	летіштe
	аеродром, летовище

	lúka*
	лука
	лука

	malý
	мали
	малий

	mesto
	место
	місто

	mlyn*
	млин
	млин

	močiar
	мочіар
	болото, мочарі, трясовина

	močiarina
	мочіаріна
	болото, мочарі, трясовина

	mokrina
	мокріна
	драговина, трясовина

	1
	2
	3

	mokrý
	мокри
	мокрий

	most*
	мост
	міст

	mýtina
	митіна
	просіка, проруб

	nádrž
	надрж
	водойма

	nižina*
	ніжіна
	низовина

	nízky
	нізки
	низький

	nižný
	ніжни
	нижній

	nový
	нови
	новий

	obec
	обец
	населений пункт

	oblast’
	область
	область

	obora
	обора
	заповідник

	okres
	окрес
	район; округ

	okrúhly
	округли
	круглий

	osada
	осада
	населений пункт

	ostroh
	острог
	мис, ріг

	ostrov*
	остров
	острів

	pahorok
	пагорок
	горб, пагорок

	pahorkatina
	пагоркатіна
	горбиста, гориста місцевість

	park narodny*
	парк народни
	національний парк

	perej
	перей
	поріг

	plaň
	плань
	рівнина, плоскогір’я

	pleso
	плесо
	гірське озеро

	plošina
	плошіна
	рівнина; плоскогір’я

	plytčina
	плитчіна
	мілина

	podhorie*
	подгор’є
	передгір’я; підгір’я

	pohorie
	погор’є
	гори; гірський ланцюг

	pohorský
	погорски
	той, що під горою; підгірний

	pole*
	поле
	поле

	polesie*
	полесьє
	полісся

	potok*
	поток
	потік; струмок

	povodie
	поводьє
	басейн річки

	prales*
	пралес
	праліс; незайманий, одвічний ліс

	prameň
	прамень
	джерело

	predhorie
	предгор’є
	передгір’я

	priehrada
	пр’єграда
	гребля, загата

	priekopa
	пр’єкопа
	рів, канава

	prielom
	пр’єлом
	розпадина, ущелина

	prieplav
	пр’єплав
	канал

	priesmyk
	пр’єсмик
	перевал

	prítok*
	пріток
	притока

	prúd
	пруд
	течія

	pustý
	пусти
	пустельний, пустий

	rameno
	рамено
	рукав річки

	rašelinisko
	рашелініско
	торфовище; торф'яне болото

	rašelinište
	рашелініштє
	торфовище; торф'яне болото

	rieka*
	р’єка
	річка

	rokľa
	рокля
	яр, видолинок

	roklina
	рокліна
	яр, видолинок

	rovný
	ровни
	рівний

	rybník
	рибнік
	став, ставок

	severný
	северни
	північний

	široký
	шіроки
	широкий

	skala*
	скала
	скеля

	slatina
	слатіна
	торф’яне болото

	sliezský
	сльєзски
	сілезький

	slovenský
	словенски
	словацький

	sopka*
	сопка
	сопка

	starý
	стари
	старий

	štít
	штіт
	пік, вершина гори

	1
	2
	3

	stoka
	стока
	канал (відвідний)

	stráň
	странь
	схил, косогір

	stredný
	стредни
	центральний, середній

	struha
	струга
	рів, канава

	studený
	студени
	холодний

	studienka
	студьєнка
	джерело

	studňa
	студня
	криниця

	suchý
	сухи
	сухий

	teplica
	тєпліца
	гаряче джерело

	údolie*
	удольє
	долина

	ústie*
	устьє
	гирло річки

	uval
	увал
	долина, видолинок

	úžl’abie
	ужляб'є
	вузький яр, ущелина

	úžľabina
	ужлябіна
	вузький яр, ущелина

	val*
	вал
	вал, насип

	vel’ky
	вельки
	великий

	vel’tok
	вельток
	велика річка

	ves
	вес
	село

	voda
	вода
	вода

	vodný
	водни
	водний, водяний

	vodopad*
	водопад
	водоспад

	vrch
	врх
	гора, вершина, висота

	vrchný
	врхни
	верхній

	vrchol
	врхол
	вершина гори

	vrchovina
	врховіна
	вершина

	vŕšok
	вршок
	горб, грунь

	vychodný
	виходни
	східний

	výšina
	вишіна
	гориста місцевість, височина

	vysočina*
	височіна
	височина

	vysoký
	високи
	високий

	vyvyšenina
	вивишеніна
	височина; горб, горбиста місцевість

	zadný
	задни
	задній

	západný
	западни
	західний

	zastávka
	заставка
	зупинка

	žľab
	жляб
	вузька ущелина, видоли​нок

	žleb
	жлеб
	вузька ущелина, видолинок

	žriedlo
	жр'єдло
	мінеральне джерело

	zrúcenina
	зруценіна
	руїна


Примітки.

1. * Терміни, які потрібно перекладати.

2.** Прикметники подано у формі чоловічого роду однини.

Додаток  2 до п.1.4 інструкції
СПИСОК

скорочень географічних термінів і слів, які входять до складу 
словацьких географічних назв

červ. – červeny 
– 
червоний 


dol. – dolný 
– 
нижній, долішній


h. – hora 
– 
гора


j., jask. – jaskyňa 
– 
печера


jaz. – jazero 
– 
озеро


kan. – kanal 
– 
канал


kop. – kopec 
– 
горб, гора


kotl. – kotlina 
– 
улоговина


l. – les 
– 
ліс


lúka 
– 
лука


m. – malý 
– 
малий


moč. – močiarina 
– 
болото


n. – nad 
– 
над, на


nový 
– 
новий 


níž. – nížina 
– 
низовина


o. – ostrov 
– 
острів, острови 


p. – pod 
– 
під, коло


potok 
– 
потік, струмок


pah.– pahorkatina
 – 
гориста місцевість


per. – perej
 – 
поріг, пороги


plan. – planina
 – 
рівнина, плоскогір'я


poh. – pohorie
 – 
гори, гірський ланцюг


pr. – priesmyk
 – 
перевал 


priehr. – priehrada
 – 
гребля, загата


priepl. – prieplav
 – 
канал


prm. – pramen 
– 
джерело


r. – rieka
– 
річка


rybník 
– 
став, ставок


raš. – rašelenište 
– 
торфовище


rašelinisko 
– 
торф’яне болото, торф'яник


rov. – rovina 
– 
рівнина


sk. – skala, skaly 
– 
скеля, скелі


slov. – Slovenský 
– 
словацький


str. – stredný 
– 
середній, центральний


úd. – údolie 
– 
долина


v. – vrch 
– 
височина, гора


vdp. – vodopád 
– 
водоcпад


veľ. – veľky 
– 
великий 


vys. – vysočína 
– 
височина


vys. – vysoký 
– 
високий


žried. – žriedlo 
–
мінеральне джерело 

Додаток 3 до п.1.4 інструкції

Короткі відомості 

про звуки та графіку словацької мови
Більшість словацьких звуків близькі за своєю вимовою до відповідних українських звуків.

Не має відповідника в українській мові словацький голосний звук, що передається буквою ä. Він пе​ре​​дає звук середній між а та е.

У звуковій системі словацької мови є дифтонги (йа), (йе), (йу), які передаються буквосполучен​ня​ми: іа, іе, іu (останній зустрічається тільки в давальному відмінку іменників середнього роду та в знахідно​​му відмінку прикметників жіночого роду ). Крім того, у словацькій мові є ще дифтонг (уо), що передається літерою ô (о з vokaňom).

За традицією словацький звук (і) передається двома літерами і та у, які раніше означали різні звуки: (і ) та ( и). Вважається, що різниці між ними у вимові немає, але і пом'якшує попередній приго​лос​ний, а у – ні. 

Однією з особливостей словацької мови є наявність довгих та коротких голосних звуків .

Довгота на письмі передається знаком ´ (dĺžeň) над голосними: á, é, í, ý, ó. Довгий (ў) передається двома літерами: ú та ů (vokaň).

У словацькій мові довгими можуть бути також приголосні ĺ, ŕ, котрі можуть бути також складотворчими.

Усі голосні вимовляються однаково чітко і ясно як під наголосом, так і без наголосу. 

Довгота в словацькій мові має смислово-розрізняльне значення:


tvar – форма 


tvár – обличчя


krik – крик


krík – кущ 

У словацькій мові приголосні в переважній більшості збігаються з відповідними приго​ло​с​ними української мови. Звуки dz та dž передаються двома літерами, вимовляються як один звук. Дво​ма лі​те​ра​ми передається звук (х) ch. У словах іншомовного походження зустрічаються літери х (кс, кз) та q (kv).

Пом'якшення приголосних на письмі передається за допомогою знака ˇ (mäkčeň). Цим знаком пере​дають​ся шиплячі č, š, ž, а також пом’якшуються великі літери D, N, T перед приголосними або голосними а, о, u та мала літера n перед голосними і в кінці складу Ď, Ň, Ť, ň.

Для передачі пом'якшення малих літер d, t та великої і малої L l вживається апостроф ':
d’, t’, L’, l’.

Приголосні d,t,n,l перед і, е (а також перед дифтонгами іе, іа, іu) пом'якшуються завжди (крім прик​мет​никових закінчень та деяких займенникових форм), хоч на письмі це не передається. 
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